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内容概要

本册内容分为“口译常用技巧”、“口译实战集训”、“英语口译三级考试大纲与英语口译实务（三
级）命题趋势”三个部分。
 上编“口译常用技巧”包括：口译中的理解、口译记忆、笔记技巧、数字口译和其他应对技巧等口译
中常用的一些技巧。
中编“口译实战集训”包括：国际组织、教育、经济合作、跨国公司、礼仪致词、历史文化、环境保
护、国际关系、体育健康、旅游业、商业、知识产权和网络信息。
下编“英语口译三级考试大纲与英语口译实务（三级）命题趋势”结合考试大纲，对2003年12月
至2005年5月的部分考题进行了分析，以期使考生在备考过程中确立更加明确的目标。
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章节摘录

　　第一章　口译中的理解　　翻译过程大致可以分为两步：理解和表达。
准确的理解是口译过程中首要的一步，如果理解发生错误，表达便无从谈起。
然而口译过程中语言的瞬时性使理解尤其困难，要在极短的时间内完成从听音到理解这个复杂的思维
过程对译员是一项艰巨的挑战。
口译思维不仅仅是从一种语言到另一种语言的解码和编码，而且是一种动态的思维过程。
但口译思维又不是一般意义上的抽象思维，因为译员接收的只是语言系统的表层符号，其深层概念和
目的语的产生则需要译员根据表层符号，并通过大脑分析判断而最终实现。
因此，口译中译员对话语的理解是一个十分复杂的过程，其复杂性表现在言语交际受制于交际场合和
社会文化等因素；而对译员而言，影响理解的主要因素包括语言能力、背景知识和注意力分配能力等
。
　　一、语言能力　　为了准确理解语言的意思，译员必须首先具备充分的语言知识来接收信息。
因此，丰富的词汇量对于口译的理解是至关重要的。
口译所涉及的范围十分广泛，所涉及的词汇也不仅仅是日常用语，还涉及人类所有的知识领域，因而
译员应该在平时认真积累各类英语词汇。
除了词汇之外，语法知识也十分必要，译员无须成为语法专家，但对于源语和目的语的语法结构的异
同，应该有相当的了解，以便在输出译文时能跳出源语语言形式的束缚，灵活地应用地道的目的语输
出完整的信息。
比如说，汉语里修饰语用的较多，如顺利进行、积极拥护、彻底贯彻、基本完成等，但译成英语时这
些修饰词未必需要统统照搬。
如下例：
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编辑推荐

　　《英语口译实务》(3级)旨在帮助读者熟悉相关领域的基本词汇和常用术语，建立适应口译工作的
知识结构，帮助读者掌握交替传译的基本技巧和方法，从而提高口译水平，同时帮助应试者为口译资
格考试做准备。
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